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CZ    Stručný návod			 
SK    Stručný návod			 

EN    Quick instructions		

CZ Tento stručný návod popisuje důležité bezpečnostní pokyny a základní operace. Podrobnosti naleznete ve webovém návodu na adrese
URL www.veritas-sewing.com/de/rubina/

SK Tento stručný návod opisuje dôležité bezpečnostné pokyny a základné operácie. Podrobnosti nájdete vo webovom návode na adrese
URL www.veritas-sewing.com/de/rubina/

EN These quick instructions describe important safety instructions and basic operations. For details, please refer to WEB manual from
URL www.veritas-sewing.com/de/rubina/
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CZ Vážený zákazníku,
blahopřejeme Vám k nákupu Vašeho šicího stroje. Koupil jste si kvalitní výrobek, který byl vyroben s velkou péčí a je-li serviso-
ván správně, bude vám dobře sloužit mnoho let.
Než začnete přístroj používat poprvé, požádáme vás, abyste si pečlivě přečetl návod, přičemž věnujte zvláštní pozornost bez-
pečnostním pokynům. Osoby, které nejsou seznámeny s tímto návodem k obsluze, nesmějí přístroj používat. V tomto návodu 
naleznete vše, co potřebujete vědět ohledně používání Vašeho šicího stroje. V případě některých nezodpovězených otázek 
Vás prosíme, abyste se obrátili na svého dodavatele.
Přejeme Vám mnoho příjemných chvil a skvělé výsledky s tímto šicím strojem! Otázky týkající se šicího stroje, servisu a péče o 
zákazníky

www.service.veritas-sewing.com

CZ Důležité bezpečnostní pokyny

Při používání elektrického spotřebiče je vždy nutné dodržovat základní bezpečnostní pokyny. Před použitím tohoto šicího 
stroje si pozorně přečtěte tento návod k obsluze a dodržujte tyto pokyny.

NEBEZPEČÍ – Chcete-li snížit riziko úrazu elektrickým proudem:
1.	 Je-li šicí stroj připojen, nikdy by neměl zůstat bez dozoru.
2.	 Vždy odpojujte stroj z elektrické sítě ihned, jak jej přestanete používat a vždy před provedením údržby.

VAROVÁNÍ – Abyste zabránili popálení, požáru, úrazu elektrickým proudem nebo zranění osob:
1.	 Elektrické spotřebiče nejsou dětské hračky. Děti musí být pod dohledem, aby se zabránilo tomu, že si budou hrát se 

strojem. Je nutná zvýšená opatrnost, je-li šicí stroj používán dětmi nebo v blízkosti dětí.
2.	 Tento šicí stroj může být používán pouze způsobem, který je uveden v tomto návodu. Příslušenství se smí používat 

pouze v případě, že odpovídá popisům v tomto návodu a doporučením výrobců, jinak by mohlo dojít k poškození spo-
třebiče.

3.	 Nikdy nepoužívejte šicí stroj, pokud je kabel nebo konektor poškozen, nefunguje správně nebo je bez poškození, avšak 
spadl nebo je poškozen, nebo pokud přišel do kontaktu s vodou. V každém z těchto případů odneste prosím šicí stroj 
k nejbližšímu autorizovanému prodejci nebo do servisního střediska, abyste jej nechali zkontrolovat a opravit, resp. 
nastavit elektrické nebo mechanické součásti.

4.	 Nikdy nepoužívejte šicí stroj, pokud jsou zablokovány větrací otvory. Dbejte na to, aby větrací otvory přístroje a nožní 
pedál neobsahovaly prachové peří, prach ani zbytky tkanin.

5.	 Mějte prsty stranou od všech pohyblivých částí. Zvýšená opatrnost je vyžadována v blízkosti šicí jehly. Pohyblivé části, 
jako je jehla, zvedač přítlačné patky atd., jsou velmi nebezpečné pro ruce a prsty. Během používání stroje je zapotřebí 
nepřetržitě sledovat oblast šití. Nastavení na stroji, např. výměnu jehly, nití, vkládání cívky nebo výměnu patky je třeba 
provést pouze při vypnutém stroji (hlavní vypínač je nastaven na „O“).

6.	 Vždy odpojte šicí stroj ze sítě při údržbě, která je prováděna podle návodu, např. když je sejmutý kryt, stroj je proma-
záván, resp. čištěn, nebo je vyměňována žárovka. To znamená, že vytáhnete zástrčku. Zástrčku napájecího kabelu 
vytáhněte i tehdy, je-li spotřebič přesouván nebo není používán.

7.	 Chcete-li stroj vypnout, nastavte hlavní vypínač na „O“ a vytáhněte zástrčku. Pokud od stroje odcházíte, vždy vytáhně-
te zástrčku z elektrické zásuvky, aby nedošlo k úrazům způsobeným náhodnou aktivací.

8.	 Neodpojujte zástrčku ze zásuvky tažením za kabel. Vždy uchopte zástrčku, ne kabel a odpojte ji z elektrické sítě.
9.	 Napájecí kabel nesmí být zavěšen nad rohy nebo okraji ani stlačen (nebezpečí úrazu elektrickým proudem!). Kabel 

umístěte tak, aby o něj nikdo nemohl zakopnout.
10.	Vždy používejte správný kryt jehlové desky, který byl součástí tohoto šicího stroje. Použitím nesprávného krytu jehlové 

desky se může jehla zlomit.
11.	Nepoužívejte žádné křivé nebo zlomené jehly.
12.	Stroj vždy používejte na suché, stabilní a rovné pracovní ploše. Chraňte jej před horkými povrchy a otevřeným plame-

nem.
13.	Při šití netahejte za používanou tkaninu, mohlo by to způsobit velmi silné ohýbání jehly a způsobit její zlomení.
14.	Neumísťujte ani nepokládejte žádné předměty do otvorů šicího stroje.
15.	Nepoužívejte šicí stroj ve venkovních prostorách.
16.	Nepoužívejte šicí stroj v místnostech, ve kterých jsou používány pohonné prostředky (např. spreje) nebo kyslík.
17.	Za normálních provozních podmínek je hladina akustického tlaku a hluku 75 dB (A).
18.	Pokud šicí stroj nepracuje správně, vypněte šicí stroj nebo vytáhněte zástrčku.
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19.	Nikdy neumísťujte nic na nožní pedál!
20.	Tento spotřebič nesmí být používán osobami (včetně dětí) s omezenými fyzickými, senzorickými nebo mentálními 

schopnostmi nebo osobami, které nemají zkušenosti nebo dovednosti, pokud nejsou pod dohledem nebo přesně pou-
čeny o bezpečném používání spotřebiče a následných rizicích osobou odpovědnou za jejich bezpečnost.

21.	Děti musí být pod dohledem, aby se zabránilo tomu, aby si hrály se spotřebičem.
22.	Nikdy nepoužívejte přístroj v mokrém stavu nebo vlhkém prostředí.
23.	Nikdy neponořujte spotřebič do vody nebo jiných kapalin (hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem!).
24.	Přístroj připojte pouze ke střídavému proudu (100–240 V).
25.	Doporučujeme používat přerušovač obvodu uzemnění spolu se spotřebičem.
26.	Váš šicí stroj je vybaven LED světlem. Pokud je LED světlo poškozeno, musí být nahrazeno výrobcem nebo jeho servis-

ním střediskem, aby se zabránilo nebezpečí.
27.	Šicí stroj smí být používán pouze s nožním ovladačem typu C-8000.
28.	 Je-li připojovací kabel připojený k nožnímu pedálu poškozen, musí být nahrazen výrobcem a jeho servisním střediskem 

nebo obdobně kvalifikovanou osobou, aby se zabránilo nebezpečí.
29.	Uchovávejte tento návod ve vhodném prostoru v blízkosti stroje. Při převádění spotřebiče na třetí stranu, odevzdejte 

prosím i tento návod.

ULOŽTE BEZPEČNOSTNÍ POKYNY NA BEZPEČNÉ MÍSTO.
Tento šicí stroj je určen pouze pro domácí použití.

Likvidace

Toto zařízení podléhá ustanovením Evropské směrnice 2012/19/ES. Symbol zobrazující přeškrtnutý odpadkový 
koš označuje, že zařízení vyžaduje v Evropské unii separovaný sběr odpadu. Toto se vztahuje na zařízení a veške-
ré příslušenství označené tímto symbolem. Zařízení označená tímto symbolem se nesmí likvidovat s běžným do-
movním odpadem, ale musí být předána na sběrném místě k recyklaci elektrických a elektronických spotřebičů.

Tento symbol recyklace označuje například položku nebo materiálovou složku jako cennou pro zhodnocení. Re-
cyklace pomáhá snižovat spotřebu surovin a chránit životní prostředí. Informace o likvidaci a umístění nejbližšího 
recyklačního střediska lze získat například od místního úřadu pro nakládání s odpadem nebo ve Zlatých strán-
kách.

V souladu s evropskými směrnicemi pro bezpečnost a EMC.
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UPOZORNĚNÍ: Když stroj nepoužíváte a před 
vkládáním nebo vyjímáním součástí (např. výmě-
nou jehly) se vždy ujistěte, zda je stroj odpojen od 
zdroje napájení a hlavní vypínač je v poloze „O“.

Připojení stroje k napájecímu zdroji
Před připojením napájecího zdroje se ujistěte, zda napětí a frek-
vence uvedené na stroji odpovídají elektrickému napájení ve vaší 
síti.
1.	 Umístěte stroj na stabilní plochu.
2.	 Připojte nožní ovladač do konektoru.
3.	 Připojte napájecí kabel k zařízení vložením 2dírkové zástrčky 

do zásuvky napájecího kabelu.
4.	 Připojte zástrčku napájecího kabelu do elektrické zásuvky.
5.	 Zapněte vypínač napájení do polohy „-“ (zapnuto)
6.	 Když je spínač zapnutý, rozsvítí se osvětlení.
Pro odpojení vypněte vypínač napájení do polohy vypnuto „O“ a 
poté odpojte zástrčku z elektrické zásuvky.

Zahájení šití
Nožní pedál
 	Při vypnutém šicím stroji zasuňte zástrčku nožního pedálu do konektoru na šicím stroji 

a zástrčku napájecího kabelu do elektrické zásuvky.
 	Řídicí páka omezující rychlost může řídit rychlost šití.
	 Chcete-li zvýšit rychlost šití, posuňte páčku doprava. Chcete-li snížit rychlost šití, po-

suňte páčku doleva.

UPOZORNĚNÍ: Máte-li pochybnosti o tom, jak připojit stroj k napájecímu zdroji, 
obraťte se na kvalifikovaného elektrikáře. Pokud zařízení není používáno, od-
pojte napájecí kabel.

Napájecí zdroj

Základní části stroje

Základní části stroje
1	 Napínací kotouč
2	 Tlačítko zapošívání a automatického za-

mknutí
3	 Řezačka nitě
4	 Páčka pro knoflíkovou dírku
5	 Automatický navlékač nitě
6	 Kryt jehlové desky
7	 Šicí stůl a skříňka na příslušenství
8	 Navíječ cívky
9	 Numerický displej

10	 Tlačítka pro nastavení šířky stehu
11	 Tlačítka pro nastavení délky stehu
12	 Tlačítko volby režimu/zvuku
13	 Horizontální kolík cívky
14	 Vymezovač navíječe cívky
15	 Dírka pro pomocnou cívku
16	 Ruční kotouč
17	 Hlavní vypínač
18	 Zásuvka napájecího kabelu
19	 Konektor nožního pedálu
20	 Vodič cívkové nitě
21	 Vedení vrchní nitě
22	 Držadlo
23	 Páčka přítlačné patky
24	 Přitahovač páčky podavače




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Ovládací tlačítka stroje

Přehled stehů

Příslušenství

1	 Tlačítko pro zapošívání / tlačítko pro automatické zamknutí
	 Podržte toto tlačítko pro šití stehů v opačném směru nebo pro šití výztužných 

stehů nízkou rychlostí. Když jsou zvoleny vzory 01-05, stroj šije zpětný steh 
při nízké rychlosti, pokud je stisknuto tlačítko zapošívání. Stroj po uvolnění 
tlačítka opět šije dopředu. Když jsou zvoleny vzory 06-19 a 29-99, stroj okam-
žitě vyšívá 3 blokovací stehy, když je stisknuto tlačítko Zapošívání a potom se 
automaticky zastaví.

2	 Tlačítko volby režimu pro výběr stehu/vzoru
	 Stisknutím tohoto tlačítka můžete přepínat mezi výběrem vzoru stehu, délkou 

stehu a režimy stehu. Displej se změní z čísla stehu na předem nastavenou 
šířku a délku stehu. Pokud stisknete a podržíte toto tlačítko déle než 2 sekun-
dy, vypne se a znovu zapne potvrzovací pípnutí.

3	 Tlačítka pro nastavení délky stehu
	 Stiskněte toto tlačítko pro nastavení předem naprogramované délky stehu.
4	 Tlačítka nastavení šířky stehu
	 Stiskněte toto tlačítko pro nastavení šířku stehu.

Standardní příslušenství
1	 Všestranná patka
2	 Zipová patka
3	 Patka na knoflíkové dírky
4	 Patka pro čisté lemy
5	 Patka pro saténové stehy
6	 Patka na šití knoflíků
7	 Cívka (3x)
8	 Držák cívky (velký)
9	 Držák cívky (malý)

10	 Podložka pro držák cívky
11	 Pomocná cívka
12	 Šroubovák ve tvaru L
13	 Kartáček / páradlo
14	 Balíček jehel

Volitelné příslušenství
15	 Překrývací patka
16	 Patka pro válcované lemy
17	 Linkovací patka
18	 Prošívací patka
19	 Látací / vyšívací patka
20	 Patka na řasení
21	 Patka rovnoměrného podávání

Navštivte, prosím, naši webovou stránku www.veritas-sewing.com/ 
en/rubina/. Najdete tam podrobný popis použití každé přítlačné 
patky.

 Upozornění:
Příslušenství se nachází v přihrádce na příslušenství
*Volitelné příslušenství lze získat v servisním středisku.
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Navíjení spodní cívky
 	Nasaďte cívku s nití na kolík cívky.
 	U větších cívek nití umístěte velkou stranu držáku 

cívky směrem k cívce. U menších cívek nití umístěte 
malou stranu držáku cívky směrem k cívce nebo 
použijte malý držák cívky. Pokud má závitová cívka 
závit, který drží zářez, umístěte tento konec cívky 
směrem doprava, aby se závit nedostal při navíjení 
cívky.

 	Provlékněte nit kolem vodiče nitě.
 	Natočte závit proti směru hodinových ručiček kolem 

tažného kotouče navíječe cívky (vodič nitě cívky).
 	Umístěte konec závitu přes jeden z vnitřních otvorů 

v cívce, jak je znázorněno na obrázku a umístěte 
prázdnou cívku na vřeteno.

 	Zatlačte cívku doprava.
 	Když je hřídel navíječe cívky zatlačena doprava, na 

displeji se zobrazí „SP“.
 	Pevně držte cívku nitě v jedné ruce.
 	Stisknutím nožního pedálu spusťte navíjení cívky.
 	Po navíjení cívky o několik otáček zastavte stroj a 

odřízněte nit v blízkosti otvoru cívky. Pokračujte v 
navíjení cívky, dokud není navinuta celá. Motor se 
automaticky zastaví, když je cívka navinuta. Uvolně-
te nožní ovladač. Zatlačte vřeteno navíječe cívky 
doleva.

	 Odstřihněte nit a vyjměte cívku.

POZNÁMKA: Když je spínač navíjecího kolečka umístěn 
na pravé straně v poloze „navíjení cívky“, stroj nebude 
šít a ruční kotouč se neotočí. Chcete-li začít šití, zatlač-
te spínač navíjecího kolečka do levé „polohy na šití“

Navíjení spodní cívky






















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Vložení pouzdra cívky

Vložení pouzdra cívky
Při vkládání nebo vyjímání cívky je třeba jehlu zvednout do nejvyšší polohy. Zvedněte také přítlačnou patku. Potom stroj vypněte.

UPOZORNĚNÍ: 
Před vložením nebo vyjmutím cívky vypněte vypínač („O“).

 	Uvolněte páku stisknutím páčky doprava (šipka) a vyjměte průhlednou krycí desku nad cívkou.
 	Vložte cívku do pouzdra cívky tak, aby se závit pohyboval proti směru hodinových ručiček (šipka).
 	Provlékněte nit ouškem jehly (A).
 	Držte prst jemně na vrcholku cívky. Natáhněte nit tak, jak je naznačeno šipkami, do vodiče nití od (A) do (B).
 	Vytahujte nit tak, jak je naznačeno šipkami, do vodiče nití od (B) do (C).
	 Pro odstřihnutí přebytečné nitě zatáhněte nit zpět přes řezací nůž v bodě (C).
 	Zavřete krytku cívky. Nejprve vložte krycí desku na levé straně a potom zatlačte dolů, dokud nezapadne.












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Vrchní nit

Navlečení vrchní nitě
POZNÁMKA: Provlečení horní nitě je velmi jednoduché.
Je důležité provést správné provlečení horní nitě tak, 
aby nedošlo k několika problémům při šití.
Nejprve zapněte vypínač napájení do polohy „-“ (za-
pnuto). Začněte tím, že otočením ručního kola zved-
nete jehlu na nejvyšší bod a také zvednutím přítlačné 
patky páčkou uvolněte napínací kotouče. Potom z 
bezpečnostních důvodů stroj vypněte (poloha
„O“).

 	Zdvihněte kolík cívky.
	 Umístěte cívku nitě na kolík cívky tak, aby se nit 

odvíjela z přední strany cívky a poté nasaďte držák 
cívky na konec kolíku.

 	Natáhněte nit z cívky horním vodičem nitě.
 	Vedením nitě kolem vodiče nití vytáhněte nit před-

pínací pružinou, jak je znázorněno na obrázku.
 	Veďte niť do pravého otvoru a provlečte ji směrem 

dolů.
 	Potom dolů a kolem držáku kontrolní pružiny a opět 

nahoru.
 	V horní části tohoto pohybu provlečte vlákno zprava 

doleva přes štěrbinové oko páčky a poté znovu 
dolů.

 	Provlečte nit za plochým vodorovným vodičem nití.
 	Vytáhněte konec nitě jehlou zepředu dozadu a 

vytáhněte asi 10 cm nitě.

Použijte navlékač nitě, abyste jehlu navlékli.
(Na nasledující straně).














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Navlékání spodní nitě

Navlékač nitě do jehly

Navlékání spodní nitě
Při vkládání nebo vyjímání cívky musí být jehla zcela zvednuta. Zvedněte také přítlačnou patku. Potom stroj vypněte.
 	Držte vrchní nit levou rukou. Otočením ručního kola k sobě zvedněte jehlu.
 	Zatáhněte za horní nit tak, aby se i spodní nit vytáhla otvorem ve stehové desce.
	 Cívka se dostane do smyčky.
 	Vytahujte obě nitě zpět pod přítlačnou patku.
 	Kontrola nitě v cívce
–	 Pokud je nit cívky navinuta správně, je vedena přes cívku pod mírným úhlem (1.).
	 Velmi důležité: Není-li nit v tomto okamžiku vidět, během šití dochází k těžkým poruchám (napnutí nitě je naprosto špatné, „zamota-

né nitě“ na spodní straně apod.). Cívka a cívková nit musí být znovu navlečeny.

UPOZORNĚNÍ: Přepněte hlavní vypínač do 
polohy vypnuto („O“).

DŮLEŽITÉ: Jehla byla dříve otočením ručního kola 
zvednuta do své nejvyšší pozice. Spusťte přítlačnou 
patku.

Použití navlékače nitě do jehly
 	Pomalu spusťte páčku pro navlékání jehly a pro-

vlečte nit vodičem nitě, jak je znázorněno a pak 
směrem doprava.

 	Navlékač nitě do jehly se automaticky natočí do 
navlékací polohy a podávací háček projde ouškem 
jehly.

 	Natáhněte niť před jehlu.
 	Nit jemně přidržujte a pomalu uvolněte páku.
	 Podávací háček se otočí a provleče nit ouškem 

jehly, přičemž vytvoří smyčku.

POZNÁMKY:
Navlékač nitě nefunguje:
–	 s křivými nebo špatnými jehlami
–	 není-li jehla ve své nejvyšší poloze, protože háček 

jinak nesedí skrz ouško jehly.
–	 s dvojitými jehlami (nejsou součástí dodávaného 

příslušenství)
















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Přítlačná patka

Výměna jehly / podavače

UPOZORNĚNÍ: Při výměně přítlačné patky 
vypněte hlavní vypínač („O“).

Připojení/výměna přítlačné patky
 	Připojení držáku přítlačné patky
1.	 Zvednutím zdvihadla přítlačné patky zvedněte 

držák přítlačné patky (a).
2.	 Připojte držák přítlačné patky (b), jak je znázorněno 

na obrázku.
	 Nasazení přítlačné patky
1.	 Nasaďte držák přítlačné patky (b), pokud není výřez 

(c) přímo nad čepem.
2.	 Zdvihněte páku (d).
3.	 Spusťte držák přítlačné patky (b) a přítlačná patka 

(f) se automaticky spustí.
 	Demontáž přítlačné patky
1.	 Zdvihněte přítlačnou patku. Zvedněte páku (e) a 

patka se uvolní.
 	Upevnění vodiče okraje / prošívání
1.	 Upevnění vodiče okraje / prošívání (g) by mělo 

být provedeno tak, jak je zobrazeno na obrázku. 
Nastavte podle potřeby pro lemy, záhyby, prošívání 
apod.

Výměna jehly 

UPOZORNĚNÍ: Přepněte vypínač z pozice 
vypnuto („O“) při provádění některé z níže 
uvedených operací.

Jehlu pravidelně vyměňujte, zvláště pokud vykazuje 
známky opotřebení a způsobuje problémy.
Nasaďte jehlu podle vyobrazení.
A	 Uvolněte šroub svorky jehly.
B	 Rovná strana hřídele by měla směřovat k zadní 

části.
	 Vložte jehlu tak daleko, jak to půjde.
Po zasunutí nové jehly opět utáhněte upínací šroub 
jehly.
Jehly musí být v perfektním stavu.

Problémy mohou nastat v případě:
1	 Ohnutých jehel
2	 Tupých jehel
3	 Poškozených hrotů jehel

Zvednutí nebo snížení podavače 
Posunutím páčky na  (b) se sníží podavače, na-
příklad při šití knoflíků. Chcete-li pokračovat v běžném 
šití, posuňte páčku   (a), abyste podavače zvýšili.
Proveďte úplné otočení (jedna plná otáčka ručního 
kotouče), aby se zvýšily podavače. Podavače se ne-
zvednou, pokud neotočíte ručním kotoučem a to ani v 
případě, že je páčka posunuta doprava.

1 2 3
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Ovládací tlačítka

Nejdůležitější funkce v rychlém přehledu
A	 Tlačítko zapošívání a automatického zamknutí
B	 Tlačítko volby režimu/zvuku
C	 Tlačítko pro nastavení délky stehu
D	 Tlačítko pro nastavení šířky stehu

 Tlačítko zapošívání/automatického zamknutí (A)
Když jsou zvoleny vzory 01-05, stroj šije zpětný steh při nízké 
rychlosti, je-li stisknuto tlačítko zapošívání. Stroj po uvolnění 
tlačítka opět šije dopředu.
Když jsou zvoleny vzory 06-19 a 29-99, stroj okamžitě vyšívá 
3 blokovací stehy, když je stisknuto tlačítko zapošívání a pak se 
automaticky zastaví.

 Tlačítko volby režimu/zvuku (B)
LED indikátor bude nastaven v režimu vzoru „ “, když je 
zařízení zapnuto. Indikátor bude probíhat podle sekvence režimu 
vzoru, šířky stehu a délky stehu.

 Režim užitkových a dekorativních vzorů
Existuje 100 vzorů pro výběr 00~99, přičemž steh vyberete 
pomocí tlačítek pro nastavení šířky a délky stehu.

 Režim šířky stehu
Šířku stehu upravíte pomocí tlačítek pro nastavení šířky 
stehu.

 Režim délky stehu
Délku stehu upravíte pomocí tlačítek pro nastavení délky 
stehu.

   Tlačítko zvuku
Počáteční hodnota je zapnutý bzučák.
Chcete-li jej vypnout, stiskněte a podržte tlačítko zvuku dvě 
sekundy, dokud neuslyšíte krátké pípnutí.
Chcete-li jej znovu zapnout, stiskněte a podržte tlačítko 
zvuku dvě sekundy, dokud neuslyšíte krátké pípnutí.

 Nejdůležitější funkce v rychlém přehledu
Tlačítko pro nastavení délky stehu (C)
Když zvolíte steh, zařízení automaticky nastaví doporučenou 
délku stehu.
Pokud je třeba upravit přednastavenou délku stehu po volbě 
vzoru, tlačítkem režimu „ “ se přesunete na pozici délky stehu. 
Chcete-li zkrátit délku stehu, stiskněte tlačítko „-“. Pro delší délku 
stehu stiskněte tlačítko „+“. Délku stehu lze nastavit mezi
„0,0 – 4,5“. Některé stehy mají omezenou délku.
Pokud je nastavení v automatické poloze, číselný displej třikrát 
zabliká.
Pokud je tlačítko režimu nastaveno na vzorek, stiskněte tlačítka 
pro nastavení délky stehu „+“ nebo „-“ pro desítky 0~9.

 Tlačítko pro nastavení šířky stehu (D)
Když zvolíte steh, zařízení automaticky nastaví doporučenou šířku stehu.
Pokud je třeba upravit přednastavenou šířku stehu po volbě vzoru, tlačítkem režimu „ “ se přesunete 
na pozici šířky stehu.
Pro užší steh stiskněte tlačítko „-“. Pro širší steh stiskněte tlačítko „+“. Šířku stehu lze nastavit mezi 
„0,0-7,0“. Některé stehy mají omezenou šířku stehu.
Pokud je nastavení v automatické poloze, číselný displej třikrát zabliká.
Pokud je tlačítko režimu nastaveno na vzorek, stiskněte tlačítka pro nastavení šířky stehu „+“ nebo „-“ 
pro desítky 0~9.
Pokud jsou čísla mimo povolenou volbu, čísla na displeji zablikají a ozve se hlasové upozornění. Stroj 
nelze spustit.








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SK Vážený zákazník,
blahoželáme Vám k nákupu Vášho šijacieho stroja. Kúpili ste si kvalitný výrobok, ktorý bol vyrobený s veľkou starostlivosťou a 
ak je servisovaný správne, bude vám dobre slúžiť mnoho rokov.
Skôr ako začnete prístroj používať prvýkrát, požiadame vás, aby ste si starostlivo prečítali návod, pričom venujte osobitnú 
pozornosť bezpečnostným pokynom. Osoby, ktoré nie sú oboznámené s týmto návodom na obsluhu, nesmú prístroj použí-
vať. V tomto návode nájdete všetko, čo potrebujete vedieť ohľadom používania Vášho šijacieho stroja. V prípade niektorých 
nezodpovedaných otázok Vás prosíme, aby ste sa obrátili na svojho dodávateľa.

Prajeme Vám mnoho príjemných chvíľ a skvelé výsledky s týmto šijacím strojom! Otázky týkajúce sa šijacieho stroja, servisu a 
starostlivosti o zákazníkov

www.service.veritas-sewing.com

SK Dôležité bezpečnostné pokyny

Pri používaní elektrického spotrebiča je vždy potrebné dodržiavať základné bezpečnostné pokyny. Pred použitím tohto šija-
cieho stroja si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu a dodržujte tieto pokyny.

NEBEZPEČENSTVO – Ak chcete znížiť riziko úrazu elektrickým prúdom:
1.	 Ak je šijací stroj pripojený, nikdy by nemal zostať bez dozoru.
2.	 Vždy odpájajte stroj z elektrickej siete ihneď, ako ho prestanete používať a vždy pred vykonaním údržby.

VAROVANIE – Aby ste zabránili popáleniu, požiaru, úrazu elektrickým prúdom alebo zraneniu osôb:
1.	 Elektrické spotrebiče nie sú detské hračky. Deti musia byť pod dohľadom, aby sa zabránilo tomu, že sa budú hrať so 

strojom. Je potrebná zvýšená opatrnosť, ak je šijací stroj používaný deťmi alebo v blízkosti detí.
2.	 Tento šijací stroj môže byť používaný iba spôsobom, ktorý je uvedený v toto návode. Príslušenstvo sa smie používať 

iba v prípade, že zodpovedá popisom v tomto návode a odporúčaniam výrobcov, inak by mohlo dôjsť k poškodeniu 
spotrebiča.

3.	 Nikdy nepoužívajte šijací stroj, ak je kábel alebo konektor poškodený, nefunguje správne alebo je bez poškodenia, 
avšak spadol alebo je poškodený, alebo ak prišiel do kontaktu s vodou. V každom z týchto prípadov odneste prosím 
šijací stroj k najbližšiemu autorizovanému predajcovi alebo do servisného strediska, aby ste ho nechali skontrolovať a 
opraviť, resp. nastaviť elektrické alebo mechanické súčasti.

4.	 Nikdy nepoužívajte šijací stroj, ak sú zablokované vetracie otvory. Dbajte na to, aby vetracie otvory prístroja a nožný 
pedál neobsahovali páperie, prach ani zvyšky tkanín.

5.	 Majte prsty bokom od všetkých pohyblivých častí. Zvýšená opatrnosť je vyžadovaná v blízkosti šijacej ihly. Pohyblivé 
časti, ako je ihla, zdvíhač prítlačnej pätky atď., sú veľmi nebezpečné pre ruky a prsty. Počas používania stroja je potreb-
né nepretržite sledovať oblasť šitia. Nastavenie na stroji, napr. výmenu ihly, nití, vkladanie cievky alebo výmenu pätky 
je potrebné vykonať iba pri vypnutom stroji (hlavný vypínač je nastavený na „O“).

6.	 Vždy odpojte šijací stroj zo siete pri údržbe, ktorá je vykonávaná podľa návodu, napr. keď je zložený kryt, stroj je pre-
mazávaný, resp. čistený, alebo je vymieňaná žiarovka. To znamená, že vytiahnete zástrčku. Zástrčku napájacieho kábla 
vytiahnite aj vtedy, ak je spotrebič presúvaný alebo nie je používaný.

7.	 Ak chcete stroj vypnúť, nastavte hlavný vypínač na „O“ a vytiahnite zástrčku. Ak od stroja odchádzate, vždy vytiahnite 
zástrčku z elektrickej zásuvky, aby nedošlo k úrazom spôsobeným náhodnou aktiváciou.

8.	 Neodpájajte zástrčku zo zásuvky ťahaním za kábel. Vždy uchopte zástrčku, nie kábel a odpojte ju z elektrickej siete.
9.	 Napájací kábel nesmie byť zavesený nad rohmi alebo okrajmi ani stlačený (nebezpečenstvo úrazu elektrickým prú-

dom!). Kábel umiestnite tak, aby oň nikto nemohol zakopnúť.
10.	Vždy používajte správny kryt ihlovej dosky, ktorý bol súčasťou tohto šijacieho stroja. Použitím nesprávneho krytu ihlo-

vej dosky sa môže ihla zlomiť.
11.	Nepoužívajte žiadne krivé alebo zlomené ihly.
12.	Stroj vždy používajte na suchej, stabilnej a rovnej pracovnej ploche. Chráňte ho pred horúcimi povrchmi a otvoreným 

plameňom.
13.	Pri šití neťahajte za používanú tkaninu, mohlo by to spôsobiť veľmi silné ohýbanie ihly a spôsobiť jej zlomenie.
14.	Neumiestňujte ani neklaďte žiadne predmety do otvorov šijacieho stroja.
15.	Nepoužívajte šijací stroj vo vonkajších priestoroch.
16.	Nepoužívajte šijací stroj v miestnostiach, v ktorých sú používané pohonné prostriedky (napr. spreje) alebo kyslík.
17.	Za normálnych prevádzkových podmienok je hladina akustického tlaku a hluku 75 dB (A).
18.	Ak šijací stroj nepracuje správne, vypnite šijací stroj alebo vytiahnite zástrčku.
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19.	Nikdy neumiestňujte nič na nožný pedál!
20.	Tento spotrebič nesmie byť používaný osobami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, senzorickými alebo mentál-

nymi schopnosťami alebo osobami, ktoré nemajú skúsenosti alebo zručnosti, ak nie sú pod dohľadom alebo presne 
poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a následných rizikách osobou zodpovednou za ich bezpečnosť.

21.	Deti musia byť pod dohľadom, aby sa zabránilo tomu, aby sa hrali so spotrebičom.
22.	Nikdy nepoužívajte prístroj v mokrom stave alebo vlhkom prostredí.
23.	Nikdy neponárajte spotrebič do vody alebo iných kvapalín (hrozí nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!).
24.	Prístroj pripojte iba k striedavému prúdu (100–240 V).
25.	Odporúčame používať prerušovač obvodu uzemnenia spolu so spotrebičom.
26.	Váš šijací stroj je vybavený LED svetlom. Ak je LED svetlo poškodené, musí byť nahradené výrobcom alebo jeho servis-

ným strediskom, aby sa zabránilo nebezpečenstvu.
27.	Šijací stroj smie byť používaný iba s nožným ovládačom typu C-8000.
28.	Ak je pripojovací kábel pripojený k nožnému pedálu poškodený, musí byť nahradený výrobcom a jeho servisným stre-

diskom alebo obdobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabránilo nebezpečenstvu.
29.	Uchovávajte tento návod vo vhodnom priestore v blízkosti stroja. Pri prevádzaní spotrebiča na tretiu stranu, odovzdaj-

te prosím aj tento návod.

ULOŽTE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY NA BEZPEČNÉ MIESTO.
Tento šijací stroj je určený iba na domáce použitie.

Likvidácia

Toto zariadenie podlieha ustanoveniam Európskej smernice 2012/19/ES. Symbol zobrazujúci preškrtnutý 
odpadkový kôš označuje, že zariadenie vyžaduje v Európskej únii separovaný zber odpadu. Toto sa vzťahuje na 
zariadenie a všetko príslušenstvo označené týmto symbolom. Zariadenia označené týmto symbolom sa nesmú 
likvidovať s bežným domovým odpadom, ale musia sa odovzdať na zbernom mieste na recykláciu elektrických a 
elektronických spotrebičov.

Tento symbol recyklácie označuje napríklad položku alebo materiálovú zložku ako cennú na zhodnotenie. Recyk-
lácia pomáha znižovať spotrebu surovín a chrániť životné prostredie. Informácie o likvidácii a umiestnení naj-
bližšieho recyklačného strediska možno získať napríklad od miestneho úradu pre nakladanie s odpadom alebo v 
Zlatých stránkach.

V súlade s európskymi smernicami pre bezpečnosť a EMC.

Obsah

Dôležité bezpečnostné pokyny................................................ 2
Likvidácia.......................................................................................... 3
Obsah................................................................................................ 3
Napájací zdroj................................................................................. 4
Základné časti stroja.................................................................... 4
Ovládacie tlačidlá stroja.............................................................. 5
Prehľad stehov............................................................................... 5
Príslušenstvo.................................................................................. 5
Navíjanie spodnej cievky............................................................ 6
Vloženie puzdra cievky................................................................ 7
Vrchná niť......................................................................................... 8
Navliekanie spodnej nite............................................................ 9
Navliekač nite do ihly................................................................... 9
Prítlačná pätka.............................................................................10
Výmena ihly / podávača............................................................10
Ovládacie tlačidlá.........................................................................11



4SK

UPOZORNENIE: Keď stroj nepoužívate a pred 
vkladaním alebo vyberaním súčastí (napr. výme-
nou ihly) sa vždy uistite, či je stroj odpojený od 
zdroja napájania a hlavný vypínač je v polohe „O“.

Pripojenie stroja k napájaciemu zdroju
Pred pripojením napájacieho zdroja sa uistite, či napätie a frek-
vencia uvedené na stroji zodpovedajú elektrickému napájaniu vo 
vašej sieti.
1.	 Umiestnite stroj na stabilnú plochu.
2.	 Pripojte nožný ovládač do konektora.
3.	 Pripojte napájací kábel k zariadeniu vložením 2-dierkovej 

zástrčky do zásuvky napájacieho kábla.
4.	 Pripojte zástrčku napájacieho kábla do elektrickej zásuvky.
5.	 Zapnite vypínač napájania do polohy „-“ (zapnuté)
6.	 Keď je spínač zapnutý, rozsvieti sa osvetlenie.
Pre odpojenie vypnite vypínač napájania do polohy vypnuté „O“ a 
potom odpojte zástrčku z elektrickej zásuvky.

Začatie šitia
Nožný pedál
 	Pri vypnutom šijacom stroji zasuňte zástrčku nožného pedála do konektora na šijacom 

stroji a zástrčku napájacieho kábla do elektrickej zásuvky.
 	Riadiaca páka obmedzujúca rýchlosť môže riadiť rýchlosť šitia.
	 Ak chcete zvýšiť rýchlosť šitia, posuňte páčku doprava. Ak chcete znížiť rýchlosť šitia, 

posuňte páčku doľava.

UPOZORNENIE: Ak máte pochybnosti o tom, ako pripojiť stroj k napájaciemu 
zdroju, obráťte sa na kvalifikovaného elektrikára. Ak zariadenie nie je používané, 
odpojte napájací kábel.

Napájací zdroj

Základné časti stroja

Základné časti stroja
1	 Napínací kotúč
2	 Tlačidlo zapošívania a automatického za-

mknutia
3	 Rezačka nite
4	 Páčka pre gombíkovú dierku
5	 Automatický navliekač nite
6	 Kryt ihlovej dosky
7	 Šijací stôl a skrinka na príslušenstvo
8	 Navíjač cievky
9	 Numerický displej

10	 	Tlačidlá pre nastavenie šírky stehu
11	 	Tlačidlá pre nastavenie dĺžky stehu
12	 	Tlačidlo voľby režimu/zvuku
13	 	Horizontálny kolík cievky
14	 	Vymedzovač navíjača cievky
15	 	Dierka pre pomocnú cievku
16	 	Ručný kotúč
17	 	Hlavný vypínač
18	 	Zásuvka napájacieho kábla
19	 	Konektor nožného pedála
20	 	Vodič cievkovej nite
21	 	Vedenie vrchnej nite
22	 	Držadlo
23	 	Páčka prítlačnej pätky
24	  Priťahovač páčky podávača




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Ovládacie tlačidlá stroja

Prehľad stehov

Príslušenstvo

1	 Tlačidlo pre zapošívanie / tlačidlo pre automatické zamknutie
	 Podržte toto tlačidlo na šitie stehov v opačnom smere alebo na šitie výstuž-

ných stehov nízkou rýchlosťou. Keď sú zvolené vzory 01-05, stroj šije spätný 
steh pri nízkej rýchlosti, ak je stlačené tlačidlo zapošívania. Stroj po uvoľnení 
tlačidla opäť šije dopredu. Keď sú zvolené vzory 06-19 a 29-99, stroj okam-
žite vyšíva 3 blokovacie stehy, keď je stlačené tlačidlo Zapošívania a potom sa 
automaticky zastaví.

2	 Tlačidlo voľby režimu pre výber stehu/vzoru
	 Stlačením tohto tlačidla môžete prepínať medzi výberom vzoru stehu, dĺžkou 

stehu a režimami stehu. Displej sa zmení z čísla stehu na vopred nastavenú 
šírku a dĺžku stehu. Ak stlačíte a podržíte toto tlačidlo dlhšie ako 2 sekundy, 
vypne sa a znovu zapne potvrdzovacie pípnutie.

3	 Tlačidlá pre nastavenie dĺžky stehu
	 Stlačte toto tlačidlo pre nastavenie vopred naprogramovanej dĺžky stehu.
4	 Tlačidlá nastavenia šírky stehu
	 Stlačte toto tlačidlo pre nastavenie šírku stehu.

Štandardné príslušenstvo
1	 Všestranná pätka
2	 Zipsová pätka
3	 Pätka na gombíkové dierky
4	 Pätka pre čisté lemy
5	 Pätka pre saténové stehy
6	 Pätka na šitie gombíkov
7	 Cievka (3x)
8	 Držiak cievky (veľký)
9	 Držiak cievky (malý)

10	 Podložka pre držiak cievky
11	 Pomocná cievka
12	 Skrutkovač v tvare L
13	 Kefka / páradlo
14	 Balíček ihiel

Voliteľné príslušenstvo
15	 Prekrývacia pätka
16	 Pätka pre valcované lemy
17	 Linkovacia pätka
18	 Prešívacia pätka
19	 Látacia / vyšívacia pätka
20	 Pätka na riasenie
21	 Pätka rovnomerného podávania

Navštívte, prosím, našu webovú stránku www.veritas-sewing.com/
en/rubina/. Nájdete tam podrobný popis použitia každej prítlačnej 
pätky.

 Upozornenie:
Príslušenstvo sa nachádza v priehradke na príslušenstvo
*Voliteľné príslušenstvo je možné získať v servisnom stredisku.
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Navíjanie spodnej cievky
 	Nasaďte cievku s niťou na kolík cievky.
 	Pri väčších cievkach nití umiestnite veľkú stranu dr-

žiaka cievky smerom k cievke. Pri menších cievkach 
nití umiestnite malú stranu držiaka cievky smerom 
k cievke alebo použite malý držiak cievky. Ak má 
závitová cievka závit, ktorý drží zárez, umiestnite 
tento koniec cievky smerom doprava, aby sa závit 
nedostal pri navíjaní cievky.

 	Prevlečte niť okolo vodiča nite.
 	Natočte závit proti smeru hodinových ručičiek okolo 

ťažného kotúča navíjača cievky (vodič nite cievky).
 	Umiestnite koniec závitu cez jeden z vnútorných 

otvorov v cievke, ako je znázornené na obrázku a 
umiestnite prázdnu cievku na vreteno.

 	Zatlačte cievku doprava.
 	Keď je hriadeľ navíjača cievky zatlačená doprava, na 

displeji sa zobrazí „SP“.
 	Pevne držte cievku nite v jednej ruke.
 	Stlačením nožného pedálu spustite navíjanie cievky.
 	Po navíjaní cievky o niekoľko otáčok zastavte stroj 

a odrežte niť v blízkosti otvoru cievky. Pokračujte v 
navíjaní cievky, kým nie je navinutá celá. Motor sa 
automaticky zastaví, keď je cievka navinutá. Uvoľ-
nite nožný ovládač. Zatlačte vreteno navíjača cievky 
doľava.

	 Odstrihnite niť a vyberte cievku.

POZNÁMKA: Keď je spínač navíjacieho kolieska 
umiestnený na pravej strane v polohe „navíjania 
cievky“, stroj nebude šiť a ručný kotúč sa neotočí. Ak 
chcete začať šitie, zatlačte spínač navíjacieho kolieska 
do ľavej „polohy na šitie“ 

Navíjanie spodnej cievky






















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Vloženie puzdra cievky

Vloženie puzdra cievky
Pri vkladaní alebo vyberaní cievky je potrebné ihlu zdvihnúť do najvyššej polohy. Zdvihnite taktiež prítlačnú pätku. Potom stroj vypnite.

UPOZORNENIE: 
Pred vložením alebo vybratím cievky vypnite vypínač („O“).

 	Uvoľnite páku stlačením páčky doprava (šípka) a vyberte priehľadnú kryciu dosku nad cievkou.
 	Vložte cievku do puzdra cievky tak, aby sa závit pohyboval proti smeru hodinových ručičiek (šípka).
 	Prevlečte niť uškom ihly (A).
 	Držte prst jemne na vrcholku cievky. Natiahnite niť tak, ako je naznačené šípkami, do vodiča nití od (A) do (B).
 	Vyťahujte niť tak, ako je naznačené šípkami, do vodiča nití od (B) do (C).
	 Na odstrihnutie prebytočnej nite zatiahnite niť späť cez rezací nôž v bode (C).
 	Zatvorte krytku cievky. Najskôr vložte kryciu dosku na ľavej strane a potom zatlačte dole, kým nezapadne.












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Vrchná niť

Navlečenie vrchnej nite
POZNÁMKA: Prevlečenie hornej nite je veľmi jednodu-
ché.
Je dôležité vykonať správne prevlečenie hornej nite 
tak, aby nedošlo k niekoľkým problémom pri šití.
Najskôr zapnite vypínač napájania do polohy „-“ 
(zapnuté). Začnite tým, že otočením ručného kolesa 
zdvihnete ihlu na najvyšší bod a taktiež zdvihnutím 
prítlačnej pätky páčkou uvoľnite napínacie kotúče. Po-
tom z bezpečnostných dôvodov stroj vypnite (poloha 
„O“).

 	Zdvihnite kolík cievky.
	 Umiestnite cievku nite na kolík cievky tak, aby sa niť 

odvíjala z prednej strany cievky a potom nasaďte 
držiak cievky na koniec kolíka.

 	Natiahnite niť z cievky horným vodičom nite.
 	Vedením nite okolo vodiča nití vytiahnite niť predpí-

nacou pružinou, ako je znázornené na obrázku.
 	Veďte niť do pravého otvoru a prevlečte ju smerom 

dole.
 	Potom dole a okolo držiaka kontrolnej pružiny a 

opäť hore.
 	V hornej časti tohto pohybu prevlečte vlákno sprava 

doľava cez štrbinové oko páčky a potom znova dole.
 	Prevlečte niť za plochým vodorovným vodičom nití.
 	Vytiahnite koniec nite ihlou spredu dozadu a vytiah-

nite asi 10 cm nite.

Použite navliekač nite, aby ste ihlu navliekli. (Na nasle-
dujúcej strane).














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Navliekanie spodnej nite

Navliekač nite do ihly

Navliekanie spodnej nite
Pri vkladaní alebo vyberaní cievky musí byť ihla úplne zdvihnutá. Zdvihnite aj prítlačnú pätku. Potom stroj vypnite.
 	Držte vrchnú niť ľavou rukou. Otočením ručného kolesa k sebe zdvihnite ihlu.
 	Zatiahnite za hornú niť tak, aby sa aj spodná niť vytiahla otvorom v stehovej doske.
	 Cievka sa dostane do slučky.
 	Vyťahujte obe nite späť pod prítlačnú pätku.
 	Kontrola nite v cievke
–	 Ak je niť cievky navinutá správne, je vedená cez cievku pod miernym uhlom (1.).
	 Veľmi dôležité: Ak nie je niť v tomto okamihu vidieť, počas šitia dochádza k ťažkým poruchám (napnutie nite je úplne zlé, „zamotané 

nite“ na spodnej strane a pod.). Cievka a cievková niť musia byť znovu navlečené.

UPOZORNENIE: Prepnite hlavný vypínač 
do polohy vypnuté („O“).

DÔLEŽITÉ: Ihla bola predtým otočením ručného kolesa 
zdvihnutá do svojej najvyššej pozície. Spustite prítlač-
nú pätku.

Použitie navliekača nite do ihly
 	Pomaly spustite páčku na navliekanie ihly a pre-

vlečte niť vodičom nite, ako je znázornené a potom 
smerom doprava.

 	Navliekač nite do ihly sa automaticky natočí do 
navliekacej polohy a podávací háčik prejde uškom 
ihly.

 	Natiahnite niť pred ihlu.
 	Niť jemne pridržujte a pomaly uvoľnite páku.
	 Podávací háčik sa otočí a prevlečie niť uškom ihly, 

pričom vytvorí slučku.

POZNÁMKY:
Navliekač nite nefunguje:
–	 s krivými alebo zlými ihlami
–	 ak nie je ihla vo svojej najvyššej polohe, pretože 

háčik inak nesedí cez uško ihly.
–	 s dvojitými ihlami (nie sú súčasťou dodávaného 

príslušenstva)
















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Prítlačná pätka

Výmena ihly / podávača

UPOZORNENIE: Pri výmene prítlačnej 
pätky vypnite hlavný vypínač („O“)..

Pripojenie / výmena prítlačnej pätky
 	Pripojenie držiaka prítlačnej pätky
1.	 Zdvihnutím zdvíhadla prítlačnej pätky zdvihnite 

držiak prítlačnej pätky (a).
2.	 Pripojte držiak prítlačnej pätky (b), ako je znázorne-

né na obrázku.
	 Nasadenie prítlačnej pätky
1. 	Nasaďte držiak prítlačnej pätky (b), pokiaľ nie je 

výrez (c) priamo nad čapom.
2.	 Zdvihnite páku (d).
3.	 Spustite držiak prítlačnej pätky (b) a prítlačná pätka 

(f) sa automaticky spustí.
 	Demontáž prítlačnej pätky
1.	 Zdvihnite prítlačnú pätku. Zdvihnite páku (e) a pätka 

sa uvoľní.
 	Upevnenie vodiča okraja / prešívania
1.	 Upevnenie vodiča okraja / prešívanie (g) by malo 

byť vykonané tak, ako je zobrazené na obrázku. 
Nastavte podľa potreby pre lemy, záhyby, prešíva-
nie a pod.

Výmena ihly 

UPOZORNENIE: Prepnite vypínač z pozície 
vypnuté („O“) pri vykonávaní niektorej z 
nižšie uvedených operácií.

Ihlu pravidelne vymieňajte, najmä ak vykazuje známky 
opotrebenia a spôsobuje problémy.
Nasaďte ihlu podľa vyobrazenia.
A	 Uvoľnite skrutku svorky ihly.
B	 Rovná strana hriadeľa by mala smerovať k zadnej 

časti. 
	 Vložte ihlu tak ďaleko, ako to pôjde.
Po zasunutí novej ihly opäť utiahnite upínaciu skrutku 
ihly.
Ihly musia byť v perfektnom stave.

Problémy môžu nastať v prípade:
1	 Ohnutých ihiel
2	 Tupých ihiel
3	 Poškodených hrotov ihiel

Zdvihnutie alebo zníženie podávača 
Posunutím páčky na  (b) sa znížia podávače, 
napríklad pri šití gombíkov. Ak chcete pokračovať v 
bežnom šití, posuňte páčku  (a), aby ste podá-
vače zvýšili.
Vykonajte úplné otočenie (jedna plná otáčka ruč-
ného kotúča), aby sa zvýšili podávače. Podávače sa 
nezdvihnú, ak neotočíte ručným kotúčom a to ani v 
prípade, že je páčka posunutá doprava.

1 2 3
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Ovládacie tlačidlá

Najdôležitejšie funkcie v rýchlom prehľade
A	 Tlačidlo zapošívania a automatického zamknutia
B	 Tlačidlo voľby režimu/zvuku
C	 Tlačidlo pre nastavenie dĺžky stehu
D	 Tlačidlo pre nastavenie šírky stehu

 Tlačidlo zapošívania/automatického zamknutia (A)
Keď sú zvolené vzory 01-05, stroj šije spätný steh pri nízkej rých-
losti, ak je stlačené tlačidlo zapošívania. Stroj po uvoľnení tlačidla 
opäť šije dopredu.
Keď sú zvolené vzory 06-19 a 29-99, stroj okamžite vyšíva 3 
blokovacie stehy, keď je stlačené tlačidlo zapošívania a potom sa 
automaticky zastaví.

 Tlačidlo voľby režimu/zvuku (B)
LED indikátor bude nastavený v režime vzoru „ “, keď je 
zariadenie zapnuté. Indikátor bude prebiehať podľa sekvencie 
režimu vzoru, šírky stehu a dĺžky stehu.

 Režim úžitkových a dekoratívnych vzorov
Existuje 100 vzorov pre výber 00~99, pričom steh vyberie-
te pomocou tlačidiel na nastavenie šírky a dĺžky stehu.

 Režim šírky stehu
Šírku stehu upravíte pomocou tlačidiel pre nastavenie šírky 
stehu.

 Režim dĺžky stehu
Dĺžku stehu upravíte pomocou tlačidiel na nastavenie dĺžky 
stehu.

   Tlačidlo zvuku
Počiatočná hodnota je zapnutý bzučiak.
Ak ho chcete vypnúť, stlačte a podržte tlačidlo zvuku dve 
sekundy, kým nebudete počuť krátke pípnutie.
Ak ho chcete znovu zapnúť, stlačte a podržte tlačidlo zvuku 
dve sekundy, kým nebudete počuť krátke pípnutie.

 Najdôležitejšie funkcie v rýchlom prehľade
Tlačidlo pre nastavenie dĺžky stehu (C)
Keď zvolíte steh, zariadenie automaticky nastaví odporúčanú 
dĺžku stehu.
Ak je potrebné upraviť prednastavenú dĺžku stehu po voľbe vzo-
ru, tlačidlom režimu „ “ sa presuniete na pozíciu dĺžky stehu.
Ak chcete skrátiť dĺžku stehu, stlačte tlačidlo „-“. Pre dlhšiu dĺžku 
stehu stlačte tlačidlo „+“. Dĺžku stehu je možné nastaviť medzi 
„0,0 – 4,5“. Niektoré stehy majú obmedzenú dĺžku.
Ak je nastavenie v automatickej polohe, číselný displej trikrát 
zabliká.
Ak je tlačidlo režimu nastavené na vzorku, stlačte tlačidlá pre 
nastavenie dĺžky stehu „+“ alebo „-“ pre desiatky 0~9.

 Tlačidlo pre nastavenie šírky stehu (D)
Keď zvolíte steh, zariadenie automaticky nastaví odporúčanú šírku stehu.
Ak je potrebné upraviť prednastavenú šírku stehu po voľbe vzoru, tlačidlom režimu „ “ sa presuniete 
na pozíciu šírky stehu.
Pre užší steh stlačte tlačidlo „-“. Pre širší steh stlačte tlačidlo „+“. Šírku stehu je možné nastaviť medzi 
„0,0-7,0“. Niektoré stehy majú obmedzenú šírku stehu.
Ak je nastavenie v automatickej polohe, číselný displej trikrát zabliká.
Ak je tlačidlo režimu nastavené na vzorku, stlačte tlačidlá pre nastavenie šírky stehu „+“ alebo „-“ pre 
desiatky 0~9.
Ak sú čísla mimo povolenej voľby, čísla na displeji zablikajú a ozve sa hlasové upozornenie. Stroj nie je 
možné spustiť.








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EN Dear customer,
we congratulate you on your purchase of your sewing computer. You have bought a quality product which has been made 
with great care and, if serviced right, will serve you well for many years.
Before using it for the first time, we ask you to read the manual at hand carefully, paying special attention to the safety in-
structions. Persons who are not familiar with this manual must not use the appliance. In this manual, you will find everything 
there is to know about possible applications of your sewing computer. Should any questions remain unanswered, we kindly 
ask you to turn to your dealer.

We wish you much pleasure and great sewing successes! Questions concerning machine, service and customer care

www.service.veritas-sewing.com

EN Important safety Instructions

When using an electrical appliance, basic safety instructions should always be followed. Please read through this user ma-
nual thoroughly before using your sewing computer and keep these instructions for your reference.

DANGER – To reduce the risk of electrical shock:
1.	 The sewing computer should never be left unattended when plugged in.
2.	 Always unplug this appliance from the electric outlet immediately after using and before cleaning.

WARNING – To prevent burns, fire, electric shock or personal injury:
1.	 Electrical appliances are no children’s toys. Children must be supervised to prevent them from playing with the sewing 

computer. Increased caution is called for if the sewing computer is used by children or in the vicinity of children.
2.	 This sewing computer must only be used as described in this manual. Accessories must only be used if they comply 

with the descriptions in this manual and the manufacturers recommendations, otherwise the appliance might be 
damaged.

3.	 Never use the sewing computer if a cable or connector is damaged, not working properly or fault-free, after it being 
dropped or damaged or after it coming into contact with water. In every one of those cases, please bring the sewing 
computer to the nearest authorized specialty retailer or to the service centre to have it checked and repaired resp. to 
adjust electrical or mechanical parts.

4.	 Never use the sewing computer while the ventilation openings are blocked. Keep the ventilation openings of the appli-
ance as well as the foot pedal free from fuzz, dust and cloth waste.

5.	 Keep your fingers away from all moving parts. Increased caution is called for in the vicinity of the sewing needle. Mo-
ving parts such as needle, presser foot lifter, etc. are especially dangerous for hands and fingers. The sewing area is to 
be watched constantly while the machine is in use. Adjustments on the machine, f.e. changing of the needle, threa-
ding, inserting the bobbin or changing the foot are only to be made while the machine is switched off (Main switch set 
to „O“).

6.	 Always disconnect the sewing computer from the power when maintenance is performed according to the manual, f.e. 
when the cover is removed, the appliance is oiled resp. cleaned or if the light bulb is changed. This means pulling the 
power plug. Also pull the power plug when the appliance is moved or out of use.

7.	 To switch off, set the main switch to „O“ and pull the plug. Always pull the plug from the socket when leaving the ma-
chine unsupervised to prevent injuries caused by accidental activation.

8.	 Do not pull on the cord to disconnect the plug from the socket. Always use the plug itself, not the cord, to disconnect.
9.	 The power cord must not be left to hang over corners or edges or be squashed (Risk of electric shock!). Place the cord 

in such a way that nobody can trip over it.
10.	Always use a correct needle plate cover that has been included with this sewing computer. Using the wrong needle 

plate cover can cause the needle to break.
11.	Do not use any crooked or broken needles.
12.	Always use the appliance on a dry, stable and level worktop. Keep it clear from hot surfaces and open flame.
13.	Neither tug nor rip on the cloth while sewing – that might overly bend the needle, causing it to break.
14.	Do not place or drop any items in the openings of the sewing computer.
15.	Do not use the sewing computer outdoors.
16.	Do not use the sewing computer in rooms in which propellants (f.e. sprays) or oxygen are used.
17.	Under normal operating conditions, the sound pressure/noise level is 75 dB(A).
18.	Switch the sewing computer off or pull the plug if the sewing computer does not function properly.
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19.	Never place anything on the foot pedal!
20.	This appliance is not intended to be used by persons (incl. children) with limited physical, sensorial or mental capabi-

lities or persons lacking experience or skill unless they are supervised or precisely instructed on the safe usage of the 
appliance and the resulting risks by a person responsible for their safety.

21.	Children have to be supervised to prevent them from playing with the appliance.
22.	Never use the appliance in a wet state or environment.
23.	Never submerge the appliance in water or other liquids (Risk of electric shock!).
24.	Only connect the appliance to alternating currents (100-240 V).
25.	We recommend using a ground fault circuit interruptor with the appliance.
26.	Your sewing computer is equipped with a LED light. If the LED light is damaged, it has to be replaced by the manu-

facturer or its customer service to prevent danger.
27.	The sewing machine must only be used with the foot control type C-8000.
28.	 If the connection cable connected to the foot pedal is damaged, it has to be replaced by the manufacturer and its 

customer service or a similarly qualified person to prevent danger.
29.	Keep this manual in a suitable space near the appliance. When giving the appliance to a third party, please pass this 

manual on.

KEEP SAFETY NOTES IN A SAFE PLACE.
This sewing computer is only designed for domestic use.

Disposal

This product is subject to the provisions of European Directive 2012/19/EC. The symbol showing a wheelie 
bin crossed through indicates that the product requires separate refuse collection in the European Union. This 
applies to the product and all accessories marked with this symbol. Products identified with this symbol may 
not be discarded with normal household waste, but must be taken to a collection point for recycling electric and 
electronic appliances.

Dieses Recycling-Symbol markiert z. B. einen Gegenstand oder Materialteile als für die Rückgewinnung wert-
voll. Recycling hilft, den Verbrauch von Rohstoffen zu reduzieren und die Umwelt zu entlasten. Informationen 
zur Entsorgung und der Lage des nächsten Recyclinghofes erhalten Sie z. B. bei Ihrer Stadtreinigung oder in den 
Gelben Seiten.

In Übereinstimmung mit den Europäischen Richtlinien für Sicherheit und EMV.

Content

Important safety Instructions.................................................. 2
Disposal............................................................................................ 3
Content............................................................................................. 3
Power Source................................................................................. 4
Principal Parts of the Machine................................................. 4
Machine Control Buttons........................................................... 5
Stitch overview.............................................................................. 5
Accessories...................................................................................... 5
Winding the Bobbin...................................................................... 6
Inserting the Bobbin..................................................................... 7
Upper thread................................................................................... 8
Drawing up the lower thread.................................................... 9
Needle threader............................................................................. 9
Presser foot...................................................................................10
Replacing the needle/Feed Dogs..........................................10
Operation Buttons......................................................................11



4EN

CAUTION: Always make sure that the machine 
is unplugged from power source and the main 
switch is on „O“ when the machine is not in 
use and before inserting or removing parts (f.e. 
changing the needle).

Connecting the machine to the power source
Before connecting the power supply, make sure that the voltage 
and frequency shown on the machine is conforming with your 
electrical power.
1.	 Place machine on a stable surface.
2.	 Connect the foot control into the connector.
3.	 Connect the power line cord to the machine by inserting the 

2-hole plug into the power cord socket.
4.	 Connect the power line plug to the electric outlet.
5.	 Turn on the power switch to “–“ position (ON).
6.	 The sewing lamp will light up when the switch is turned on.
To disconnect, turn the power switch to the off position “O”, then 
remove plug from outlet.

Starting sewing
Foot control
 	With the sewing machine turned off, insert the foot control plug into its connector on 

the sewing machine.
 	The speed limiting adjustment lever can control the sewing speed.
	 To increase the sewing speed, slide the lever to the right. To decrease the sewing spe-

ed, slide the lever to the left.

ATTENTION: Consult a qualified electrician if in doubt as how to connect the 
machine to the power source. Unplug the power cord when the machine is not 
in use.

Power Source

Principal Parts of the Machine

Principal Parts of the Machine
1	 Tension dial
2	 Reverse/ Auto-lock button
3	 Thread cutter
4	 Buttonhole lever
5	 Auto needle threader
6	 Needle plate cover
7	 Sewing table and accessory box
8	 Bobbin winder spindle
9	 Number display

10	 	Stitch width adjustment buttons
11	 	Stitch length adjustment buttons
12	 	Mode selection / Sound button
13	 	Horizontal spool pin
14	 	Bobbin winder stopper
15	 	Hole for auxiliary spool pin
16	 	Handwheel
17	 	Main power switch
18	 	Power cord socket
19	 	Foot controller connector
20	 	Bobbin thread guide
21	 	Upper thread guide
22	 	Handle
23	 	Presser foot lifter
24	  Drop feed lever




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Machine Control Buttons

Stitch overview

Accessories

1	 Reverse button / Auto-lock button
	 Hold down this button to sew stitches in reverse or sew reinforcement 

stitches at a low speed. When the patterns 01-05 are selected, the machine 
will sew reverse stitch at a low speed if the reverse button is pressed. The 
machine will sew forward after the button is released. When the patterns 06-
19, 29-99 are selected, the machine will immediately sew 3 locking stitches 
when the reverse button is pressed, then automatically stop.

2	 Mode selection button for stitch/pattern selection
	 Press this button to switch between the stitch pattern selection, stitch length 

and stitch width modes. The display changes from stitch number to preset 
stitch width and length. If you press and hold this button for more than 2 
seconds, the confirmation tone will be turned off or on again.

3	 Stitch length adjustment buttons
	 Press this button to adjust the pre-programmed length of the stitch.
4	 Stitch width adjustment buttons
	 Press this button to adjust the width of the stitch.

Accessories standard
1	 All purpose foot
2	 Zipper foot
3	 Buttonhole foot
4	 Blind hem foot
5	 Satin stitch foot
6	 Button sewing foot
7	 Bobbin (3x)
8	 Spool holder (large)
9	 Spool holder (small)

10	 Spool pin felt
11	 Auxiliary spool pin
12	 L-Screwdriver
13	 Brush / Seam ripper
14	 Pack of needles

Optional
15	 Overcasting foot
16	 Rolled hem foot
17	 Cording foot
18	 Quilting foot
19	 Darning / Embroidery foot
20	 Gathering foot
21	 Walking foot

Please visit our website www.veritas-sewing.com/en/rubina/. There 
you will find a detailed description of the use of each presser foot.

 Please notice:
The accessories are located in the accessory compartment
*The optional accessories can be obtained from the service centre.
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Winding the bobbin
 	Place the thread and spool holder onto the spool 

pin.
 	For larger spools of thread, place the large side 

of the spool holder toward the spool. For smaller 
spools of thread, place the small side of the spool 
holder toward the spool, or use the small spool hol-
der. If the thread spool has a thread retaining slit, 
place this end of the spool toward the right, so the 
thread doesn‘t get caught while winding the bobbin.

 	Snap the thread into the thread guide.
 	Wind the thread counter-clockwise around the 

bobbin winder tension disk (bobbin thread guide).
 	Place the thread end through one of the inner holes 

in the bobbin as illustrated and place empty bobbin 
on the spindle.

 	Push the bobbin to right.
 	When the bobbin winder shaft is pushed to the 

right, the number display will show "SP".
 	Hold the thread tail securely in one hand.
 	Press on the foot control to start winding the bob-

bin.
 	After the bobbin has wound a few turns stop the 

machine and cut the thread near the hole of the 
bobbin. Continue filling the bobbin until it is full. The 
motor stops automatically when the bobbin is full. 
Release the foot control. Push the bobbin winder 
spindle to left.

	 Cut the thread and then remove the bobbin.

NOTE: When the bobbin winder switch is placed on the 
right, „bobbin winding position“, the machine will not 
sew and the handwheel will not turn. To start sewing, 
push the bobbin winder switch to the left „sewing 
position“.  

Winding the Bobbin

























7 EN

Inserting the Bobbin

Inserting the bobbin
When inserting or removing the bobbin, the needle must be fully raised. Raise also the presser foot. Then turn off the machine.

ATTENTION: 
Turn power switch to off („O“) before inserting or removing the bobbin.

 	Disengage the lever by pressing the lever to the right (arrow) and remove the transparent cover plate above the bobbin.
 	Insert the bobbin in the bobbin case with the thread running in a counter clockwise direction (arrow).
 	Pull the thread through the slit (A).
 	With a finger held gently on top of the bobbin. Draw the thread at the arrow markings into the stitch plate thread guide from (A) to (B).
 	Pull the thread at the arrow markings into the stitch plate thread guide from (B) to (C).
	 To cut off excess thread pull thread back over the cutting off blade at point (C).
 	Close the bobbin cover plate. First insert cover plate on the left side, then press down right till it engages.












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Upper thread

Threading the upper thread
NOTE: Threading the upper thread is very easy.
It is important to carry out the threading correctly as 
by not doing so several sewing problems could result.
First turn on the machine with the power switch (posi-
tion “–“). Start by raising the needle to its highest point 
by turning the hand wheel, and also raise the presser 
foot with the lever to release the tension discs. Then 
turn off the machine (“O” position) while threading for 
safety reasons.

 	Lift up the spool pin.
	 Place the spool of thread on the spool pin so that 

the thread comes from the front of the spool, then 
place the spool cap at the end of the spool pin.

 	Draw the thread from the spool through the upper 
thread guide.

 	Guide the thread around the thread guide pul-
ling the thread through the pre-tension spring as 
illustrated.

 	Guide the thread into the right slot and pass it dow-
nwards.

 	Then, down and around the check spring holder and 
up again.

 	At the top of this movement, pass the thread from 
right to the left through the slotted eye of the take-
up lever and then downwards again.

 	Pass the thread behind the flat, horizontal thread 
guide.

 	Pull the end of the thread through the needle from 
front to rear, and pull out about 10 cm of thread

Use the needle threader to thread the needle. (On the 
next page).
















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Drawing up the lower thread

Needle threader

Drawing up the lower thread
When inserting or removing the bobbin, the needle must be fully raised. Raise also the presser foot. Then turn off the machine.
 	Hold the upper thread with the left hand. Turn the handwheel towards you (counterclockwise) lowering, then raising the needle.
 	Gently pull on the upper thread to bring the bobbin thread up through the needle plate hole.
	 The bobbin thread will come up in a loop.
 	Pull both threads to the back under the presser foot.
 	Threading control for bobbin thread
–	 If the bobbin thread is correctly threaded, it is lead over the bobbin at a slight angle (1.).
	 Very important: If the thread is not visible at this point, heavy disturbances occur during sewing (thread tension completely wrong, 

„thread nests“ on the bottom etc.). The bobbin and the bobbin thread have to be rethreaded.

ATTENTION: Turn power switch to the off 
position („O“).

IMPORTANT: The needle was raised before to its 
highest position by turning the handwheel. Lower the 
presser foot.

Using the needle threader
 	Lower the needle threader lever slowly and draw 

the thread through the thread guide as illustrated 
and then to the right.

 	The needle threader automatically turns to the 
threading position and the hook pin passes through 
the needle eye.

 	Take the thread in front of the needle.
 	Hold the thread loosely and release the lever 

slowly.
	 The hook will turn and pass the thread through the 

needle eye forming a loop.

NOTES:
The needle threader does not function:
–	 with crooked or faulty needles
–	 if the needle is not in its highest position, as the 

hook will not fit through the needle eye otherwise.
–	 with double needles (not included)
















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Presser foot

Replacing the needle/Feed Dogs

ATTENTION: Turn power switch to off („O“) 
position when changing the presser foot.

Attaching / changing the presser foot
 	Attaching the presser foot holder
1.	 Raise the presser foot bar (a) by raising the presser 

foot lifter.
2.	 Attach the presser foot holder (b) as illustrated.
	 Attaching the presser foot
1. 	Lower the presser foot holder (b) until the cut-out 

(c) is directly above the pin.
2.	 Raise the lever (d).
3.	 Lower the presser foot holder (b) and the presser 

foot (f) will engage automatically.
 	Removing the presser foot
1.	 Raise the presser foot. Raise the lever (e) and the 

foot will disengage.
 	Attaching the edge / guilting guide
1.	 The edge / quilting guide (g) can be attached as 

illustrated. Adjust as needed for hems, pleats, 
quilting, etc.

Replacing the needle 

ATTENTION: Turn power switch of off 
(„O“) position when carrying out any of the 
operations shown below.

Change the needle regularly, especially if it is showing 
signs of wear and causing problems.
Insert the needle following the illustrated instructions.
A	 Loosen the needle clamp screw.
B	 The flat side of the shaft should be towards the 

back.
	 Insert the needle as far up as it will go.
Tighten again the needle clamp screw after inserting 
the new needle.
Needles must be in perfect condition.

Problems can occur with:
1	 Bent needles
2	 Blunt needles
3	 Damaged points

Raise or lower the feed dogs 
Sliding the lever to the  (b) will lower the feed 
dog, for example during button sewing. If you wish to 
continue sewing normally, slide the lever to  (a) 
in order to raise the feed dogs.
Make a complete turn (one full revolution of the 
handwheel) to raise the feed dogs. The feed dogs will 
not raise up if you do not turn the handwheel, even if 
the lever is slid to the right.

1 2 3
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Operation Buttons

The most important functions at a glance
A	 Reverse/ Auto-lock button
B	 Mode selection/ Sound button
C	 Stitch length adjustment buttons
D	 Stitch width adjustment buttons

 Reverse/ Auto-lock button (A)
When the patterns 01-05 are selected, the machine will sew 
reverse stitch at a low speed if the reverse button is pressed. The 
machine will sew forward after the button is released.
When the patterns 06-19, 29-99 are selected, the machine will 
immediately sew 3 locking stitches when the reverse button is 
pressed, then automatically stop.

 Mode selection/ Sound button (B)
The LED light will be set at pattern mode „ “, when the ma-
chine is turned on. The light will run by the sequence of pattern, 
stitch width, and stitch length mode.

 Utility and decorative pattern mode
There are 100 patterns for selection 00~99, stitch selecti-
on using the stitch width and length adjustment buttons.

 Stitch width mode
Adjust the width of the stitch using the stitch width ad-
justment buttons.

 Stitch length mode
Adjust the length of the stitch using the stitch length ad-
justment buttons.

   Sound button
Default value for the buzzer is on.
To turn it off, press the sound button for two seconds
until a short beep sound is delivered.
To turn it on again, press the button for two seconds
until two short beep sound is heard.

 The most important functions at a glance
Stitch length adjustment button (C)
When you select a stitch the machine will automatically set the 
recommended stitch length.
If the pre-set stitch length need adjusting once the pattern is 
selected, push mode button „ “ to move to the stitch length 
position.
To shorten the stitch length, press the " - " button. For a longer 
stitch length, press the " + " button. The stitch length can be ad-
justed between "0.0-4.5". Certain stitches have a limited length.
When the setting is at the auto position, the number display will 
blink 3 times.
When mode button is set on pattern, press stitch length ad-
justment buttons " + " or " - " for tens place 0~9.

 Stitch width adjustment button (D)
When you select a stitch the machine will automatically set the recommended stitch width.
If the pre-set stitch width need adjusting once the pattern is selected, push mode button „ “ to move 
to the stitch width position.
For a narrower stitch, press the " - " button. For a wider stitch, press the " + " button. The stitch width 
can be adjusted between "0.0-7.0". Certain stitches have a limited stitch width.
When the setting is at the auto position, the number display will blink 3 times.
When mode button is set on pattern, press stitch width adjustment buttons " + " or " - " for ones place 
0~9 .
If the numbers are beyond the selections, the numbers in display will be flashing and voice warning. The 
machine can not start.












